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IZID POSVETOVANJA 

Pošiljatelj: Generalni sekretariat Sveta 

Datum: 13. julij 2021 

Prejemnik: delegacije 

Št. predh. dok.: 10115/21 

Zadeva: Izvedbeni sklep Sveta o priporočilu za odpravo pomanjkljivosti, 
ugotovljenih leta 2020 med ocenjevanjem uporabe schengenskega 
pravnega reda pri upravljanju zunanjih meja v Avstriji 

  

V prilogi vam pošiljamo Izvedbeni sklep Sveta o priporočilu za odpravo pomanjkljivosti, 

ugotovljenih leta 2020 med ocenjevanjem uporabe schengenskega pravnega reda pri upravljanju 

zunanjih meja v Avstriji, ki ga je Svet sprejel na seji 13. julija 2021. 

V skladu s členom 15(3) Uredbe Sveta (EU) št. 1053/2013 z dne 7. oktobra 2013 bo to priporočilo 

poslano Evropskemu parlamentu in nacionalnim parlamentom. 
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Izvedbeni sklep Sveta o 

PRIPOROČILU 

za odpravo pomanjkljivosti, ugotovljenih leta 2020 med ocenjevanjem uporabe 

schengenskega pravnega reda pri upravljanju zunanjih meja v Avstriji 

SVET EVROPSKE UNIJE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (EU) št. 1053/2013 z dne 7. oktobra 2013 o vzpostavitvi 

ocenjevalnega in spremljevalnega mehanizma za preverjanje uporabe schengenskega pravnega reda 

in razveljavitvi Sklepa Izvršnega odbora z dne 16. septembra 1998 o ustanovitvi stalnega odbora o 

ocenjevanju in izvajanju Schengenskega sporazuma1 ter zlasti člena 15(3) Uredbe, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Schengensko ocenjevanje na področju upravljanja zunanjih meja za Avstrijo je bilo 

izvedeno novembra 2020. Po ocenjevanju je bilo z Izvedbenim sklepom Komisije 

C(2021) 1920 sprejeto poročilo z ugotovitvami in ocenami, v katerem so navedene dobre 

prakse in pomanjkljivosti, ugotovljene med ocenjevanjem. 

                                                 
1 UL L 295, 6.11.2013, str. 27. 
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(2) Zaradi prispevka k vključujočemu nacionalnemu mehanizmu za nadzor kakovosti se za točki 

posebnega pomena štejeta povezovanje rezultatov schengenskega ocenjevalnega in 

spremljevalnega mehanizma, ocene ranljivosti ter nacionalnih ocenjevalnih obiskov na kraju 

samem v enoten nacionalni mehanizem za nadzor kakovosti ter vključevanje schengenskega 

informacijskega sistema in vprašanj policijskega sodelovanja v nacionalne ocenjevalne 

obiske na kraju samem. 

(3) Treba bi bilo priporočiti ukrepe, ki bi jih morala Avstrija sprejeti za odpravo 

pomanjkljivosti, ugotovljenih pri ocenjevanju. Glede na pomen spoštovanja schengenskega 

pravnega reda bi bilo treba prednostno uresničiti priporočili v zvezi z analizo tveganja (2) ter 

mejnih kontrol in postopkov na meji (7). 

(4) Ta sklep bi bilo treba poslati Evropskemu parlamentu in nacionalnim parlamentom držav 

članic. V skladu s členom 16(1) Uredbe (EU) št. 1053/2013 bi morala Avstrija v treh 

mesecih od sprejetja tega sklepa pripraviti akcijski načrt o ukrepih za izvedbo izdanih 

priporočil ter ga predložiti Komisiji in Svetu – 

 

PRIPOROČA: 

Avstrija bi morala: 

Upravljanje evropskega integriranega upravljanja meja 

1. pripraviti poseben načrt za ravnanje v izrednih razmerah za morebitne krize v upravljanju 

zunanjih meja; določiti jasne kazalnike aktivacije, funkcije vodenja in nadzora, predvideti 

možno sodelovanje s Frontexom ter testirati načrt; 
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Analiza tveganja in izmenjava informacij 

2. uskladiti vse dejavnosti in produkte analize tveganja na nacionalni, regionalni in lokalni 

ravni z metodologijo skupne integrirane analize tveganja 2.0, pri čemer je treba posebno 

pozornost nameniti kvalitativni oceni zbranih in predstavljenih podatkov, ter zagotoviti 

ustrezno redno usposabljanje analitikov tveganja; 

Nacionalno in evropsko spremljanje razmer in sistem zgodnjega opozarjanja – EUROSUR 

3. zagotavljati in vzdrževati popolno, celovito in zanesljivo nacionalno sliko razmer v 

nacionalnem koordinacijskem centru, in sicer z nalaganjem informacij v operativno in 

analitsko plast, da se omogoči ustrezno usklajevanje, načrtovanje in izvajanje nacionalnega 

nadzora meje (člen 21(3)(c) in (e) uredbe o evropski mejni in obalni straži); 

Postopki mejne kontrole 

4. naložiti sankcije prevoznikom, kadar ti ne predložijo predhodnih informacij o potnikih ali 

jih predložijo prepozno; 

5. zagotoviti, da se v skladu s točko 2.3.1 Priloge VI k Zakoniku o schengenskih mejah1 na 

vseh letališčih splošnega letalstva mejni policiji vnaprej predloži splošna izjava, vključno s 

seznamom potnikov; 

6. zagotoviti, da so na letališčih na Dunaju in v Innsbrucku na voljo žigi „PREKLICANO“ in 

da se postopek preklica vizuma izvaja v skladu s členom 34(5) Vizumskega zakonika; 

7. zagotoviti, da se verodostojnost podatkov na čipu v potnih listih, ki vsebujejo pomnilniški 

medij, preverja pravilno in enotno ter v skladu s členom 8(2a) in členom 8(3)(a) Zakonika 

o schengenskih mejah; 

                                                 
1 Uredba (EU) 2016/399 Evropskega parlamenta in Sveta (Zakonik o schengenskih mejah). 
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Infrastruktura 

8. zagotoviti, da vse kontrolne kabine v območju za prihode na terminalu 3 dunajskega 

letališča in terminalu 1 salzburškega letališča omogočajo, da lahko mejni policisti potnike 

vidijo neposredno in opravijo ustrezno profiliranje potnikov, hkrati pa zagotoviti, da se 

potnikom prepreči nepooblaščeno opazovanje računalniških ekranov v kontrolnih kabinah; 

premestiti kabino, namenjeno državljanom EU/EGP/CH na letališču v Innsbrucku tako, da 

jo bodo prispeli potniki zlahka opazili, in zagotoviti dovolj prostora za potnike, ki čakajo v 

vrsti pred kabinami; 

Letališče Salzburg 

9. vzpostaviti urad, ki bo primerno opremljen za učinkovito izvajanje razgovora v drugi vrsti; 

10. zagotoviti označevanje na območju za odhode na terminalu 1 in terminalu 2 v skladu s 

členom 10 Zakonika o schengenskih mejah in Prilogo III k Zakoniku. 

 

V Bruslju, 

 Za Svet 

 Predsednik 

 

________________ 
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